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®pannys3osa Karepuna CepriiBHa,
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JIOLIEHT Kadeapu Nnepekiago3HaBCTBa Ta MPUKIAAHOT JTIHTBICTUKH
XepcoHcvKuii OepacasHuil yHisepcumen
posylina@gmail.com
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CraTTs IpUCBSYCHA BUBYCHHIO CIIENU(DIKU MepeKIaay KOPIOpaTHBHUX TEPMiHIB Y
Oi3Hec-TpeHiHrax. BuBYarOTbCcs 0COOMMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS IMX OJUHHIL Y
KOPIIOPaTUBHUX TEKCTaX. 3alpolOHOBAHO KIacU(IKAIil0 KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB 3
no3uIlii nepekiany. BusBieHo 0OCHOBHI criocoOu nepekiiaay KOpIopaTHBHUX TEPMIHIB Yy
Oi3HeC-TpeHIHTax.

VY nepmioMy po3aiiai BUCBITICHO KITFOYOBI MOHSATTS, PEJICBAHTHI JJIS JOCIIKCHHS;
3alpOIIOHOBAHO M OOTPYHTOBAaHO Kiacuikallii, BiAMOBIIHI 0 3aBJaHb BiATBOPCHHS
KOPIOpPaTUBHUX TEPMiHIB y mepekiaai. Kopropaiito TpakTyeMo sSIK Tpymy JIOJCH,
IOpUJINYHO BIIOBHOBAXEHUX JISATH TaK, HIOM BOHU CTAHOBJISATH OJIHY 0CO0Y, TiJI0, ICTOTY,
1 Ka ICHy€ MepeBaXKHO 371 BIacHOTO MpuOyTKy. KopmopaTuBHi TekcTH ineHTUdiKyeMo
SK Taki, 0 CTBOPEHO KOPMOPAIiIMH 1 KOPIOPATHBHUMHU YCTAaHOBAMH, IO CIYTYIOThH
1HTEepecaM KOHKPETHUX KOMIIaH1i 1 KOPIIOPATUBHUX CTPYKTYD, a HE CYCIIILCTBA B3aralli,

CHPUSIIOTh JIOCATHEHHIO iX I[JIed 1 MpU3Ha4YeHl JJIsi CHIBPOOITHUKIB, KIIIEHTIB TOIIO.
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3aMexHO BiI THUIY ayJuTOpii, HA SKYy OpIEHTOBAaHUM TEKCT, KOPIOPATHUBHI TEKCTH
PO3MOJAUIEHO HAa BHYTPIIIHBOKOPIOPATUBHI TEKCTH, 30BHIIIHBOKOPIIOPATUBHI TEKCTH 1
KOPHOPATUBHI TEKCTH 3MIIIAHOTO TUIY. BHYTpIIIHBOKOPIOPAaTUBHI TEKCTH — TEKCTH, 1110
CIIYT'YIOTh 1HTEpECcaM MEBHOI KOpIopallii, CTBOPEHI 3a ii iHIIaTUBOIO Ta MPU3HAYCHI JJIs
JOJeH, 10 MpalioTh Yy Wil Koprnopaiii. /lo BHYTpIIIHBOKOPIIOPATUBHUX TEKCTIB
BITHOCUMO MaTepiajdd BHYTPIIIHIX OI3HEC-TPEHIHIB KOMIIAHIM, 10 I1HTETPYIOTh
0CcOo0MBOCTI (DYHKITIOHYBAHHS 1 MEpEKIIaly TEKCTIB JaHOI IPYIIH.

VY npyromy po3auii TOCHIKYIOTHCS KOPIOpPaTHUBHI TEPMIHM y Oi3HEC-TpeHIHTax
KOMIIaHI{ 3 MO3UIIil NepeKiIany; BUSBIEHO OCHOBHI crocoOu ix mepekiany. OcoOauBo
3HAYYIIOK IS TIepeKIIaly KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB € IX PO3MOJAUT Ha CreliajibHi
KOPIIOpaTUBHI ~ TEpPMIHM Ta  KOPIOPATHBHI  TEepMIHU-*KaproHizmu. CreriaibHi
KOPIOPAaTHBHI TEPMIHM BepOai3ylOTh MEPEBAXKHO TOHITTS EKOHOMIYHOI TEMAaTHKHU.
CkmagHicTh Tepekiiaay [HMX OJWHUIL TIOB’s3aHa 3 BHUMAJKAMH PO30DKHOCTI
BIJIMOBIIHUKIB y CHEIIaJi30BaHUX CJIOBHHUKAX 1 B CIOBHUKAX 3arajbHOi JIEKCHKH, IO
MOKE€ TIpU3BECTH O HeaJeKBaTHOro 1ix mepekiamy. llepexkman cremiaaibHUX
KOPIIOPaTUBHUX TEPMIHIB CHOPSIMOBAaHUN Ha Te, MO0 BUKIIOYUTH MOXKIUBICTH IX
HEBIPHOTO TIyMadeHHs y TEKCTaxX TMepeKiaay; 3pOCTa€ CTYIiHb BiAMOBIIATBLHOCTI
nepekiagaya; 3MICT IMOBHHEH OyTH OJHO3HAYHUM. JlO0 KOpIOpaTUBHHX TEpPMiHIB-
KAproHI3MIB BITHOCHMMO OJHMHHUIl, IO I1HTETPYIOTh O3HAKH BJIACTHBI TEpMiHAM Ta
*)aprony. Taki TepMiHU BMIITYIOTh SIK O3HAKH, IPUTaMaHH1 Oy/Ib-AKiii TEPMIHOJIOT1i, TaK
1 HA3KY BIIACTUBOCTEH, HEXapaKTEPHUX ISl TEPMIHIB Y TPAAUIIIHHOMY PO3YMiHHI, aye
XapaKTEePHUX JJISl OJUHHIb KOPIIOPATHBHUX TEKCTIB, (TSHACHIS 0 METaQOPUIHOCTI,
po3MoOBHOCTI). Pi3HuUIM y mTepeknaai CHemiadbHUX KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB 1
KOPIOPAaTUBHUX TEPMIHIB-KAPTrOHI3MIB TIOJIATa€ y 3aCTOCYBaHHI IEBHUX CIOCO0IB
nepekiamy. Tak, meprni 3ae0UIbIIOr0 TEepeKIIalaloThCs IMOBHUMH EKBIBAJICHTHUMU
BIIMIOBITHUKAMH, JPYTi — SK €KBIBAJICHTHUMH, BAapiaHTHUMH BIJIMOBIIHUKAMH, TaK 1

nepeKIaIanbKuMu TpaHCHOpMAITiSIMHU.



KuarouoBi ciioBa: nepexiiaz, Kopropailis, KOpIOpaTUBHI TEKCTH, O13HEC-TPEHIHTU
(TpeHIHrM KoMMaHiil), KOPHOpaTUBHI TEPMIHHU, CHEllaJibHI KOPHIOpPAaTHBHI TEPMIHHU,

KOPHOPATUBHI TEPMIHU-KAPTOHI3MH.
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The article deals with the translation peculiarities of the corporative terms in
business-trainings. The work analyses the functional usage of corporative terms in
corporative texts. The research tries to classify this kind of vocabulary in the translational
view. It determines dominant ways of corporative terms’ translation in business-trainings.
A system of methods and classifications important for the translation of terms is grounded
in this article.

The first chapter highlights the topic in terms of theory and practice of translation.
The chapter focuses on the theoretical aspects of such concepts as “corporation”,
“corporative texts”, “corporative terms”, “corporative special terms” and “corporative
term-jargonisms”. The corporation (corpus — “body’’) — persons united in a body for some
purpose, legally authorized entity. The corporative texts are texts created by corporations
and serve the interests of corporations, companies etc. Corporative text types predetermine
specific tasks of their lexis translation. According to the type of the audience which the

text is oriented to, the corporative texts are divided into the corporative texts for internal
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communication, corporative texts for external communication and corporative texts of
different types. Business-trainings of companies belong to the corporative texts for
internal communication. The subdivision of corporative terms into corporative special
terms and corporative term-jargonisms is the most important for their translation.

The second chapter provides translation peculiarities of the corporative terms in the
texts of business-trainings. It focuses on the functional, lexical and semantic analysis of
the corporative terms in this type of the corporative texts for internal communication. It
determines functional peculiarities of corporative special terms and corporative term-
jargonisms in these corporative text types and correlation between the terms of the
corporative text and ways of their translation. The analysis of corporative terms’
translations defines equivalents, variant correspondences, translational transformations,
various calques as the most dominant ways of corporative terms’ translation in corporative
texts for internal communication i.e. business-trainings.

Key words: translation, corporation, corporative texts, business-trainings,

corporative terms, special corporative terms, corporative term-jargonisms.

Beryn. [locunenuii po3BUTOK KOMEPIIHHMX MiANPHEMCTB, GipM, KOMITaHIN 1
TpaHCHAIIOHAJIbBHUX KOPIOpaIiii CHOPUYUHHUB TIOSIBY OI3HEC-TPEHIHTIB — HEBia €MHOT
CKJIaJIOBOi SIK BITYM3HSIHUX, TaK 1 3apyODKHHUX KOMIIaHIH, sKi € epeKTUBHUM 3ac000M
HAaBUaHHS CIIBPOOITHHMKIB BIAMOBIAHO JO CTaHAAPTIB JISUIBHOCTI KOPIIOpAIlii.
JIOMiHYIOUOIO TPYIIOK0 JICKCHYHUX OJMHHUIIb Y TEKCTax OI3HEC-TPEHIHTIB, [0 HAJIC)KAThH
710 KOPIIOPATUBHHUX THUIIIB TEKCTIB, € KOPIIOPATUBHI TEPMIiHHU.

@DyHKITIOHYBaHHIO Ta MEPEKIaay TEPMIHIB Y CIEIIaJbHUX JUCKYypCaX MPUCBIYCHO
BEIUKY KUIBKICTh SIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyObKHHMX mpamb. J[o XapakTepHUX pHC
TEPMiHYy BIAHOCATH CHEI[ATi30BaHICTh, TOYHICTh TIO3HAYCHHS, TIPArHEHHS [0
MaKCHUMAaJIbHOI OJTHO3HAYHOCTI. BiImOBIHO, MepeKIaiaTi TEPMIH CIij] 32 BUMOTaMH, 110
BUXONATh 3 WOTr0 TSOKIHHS N0 I1H(QOPMATUBHOCTI, BIACYTHOCTI CHHOHIMIB 1 T.1.

(B.B. Animos [1], C. Biaxos i C. ®mopun [3], T.P. Kusk [6], M.O. Hosukona [8],



A.B. MNapmwmn [9] ta iH.). IcHye TakoXx AymMKa mpo Te, MO0 TEPMIHU MOXKYTh OyTH
MOJIICEMaHTUYHUMU, MATU TEHJICHIIIIO O JAETEPMIHOJIOT13a1lli, PO3MOBHOCTI, 110 TaKOX
ciin BpaxoByBatu npu ix mepekiani (C. Binaxos i C. ®nopun [3], M.I'. 3enenrnosa [4],
B.I. Kapa6an [5], A.B. ®enopos [10] ta in.). Cnrparodrch Ha pe3yIbTaTH MEePEeTiueHUX
PO3BIIOK TEpMIHY $K TaKoro, a TaKOX 3asBJEHI y Halliid po3poOIl XapaKTepHi
0COOJIMBOCT1 OAMHUIL KOPIIOPATUBHUX TEKCTIB, MPOMOHYETHCS BUCYHYTH TIOTE3Y MPO
BJIACTHBY KOPIIOPATUBHUM TEPMiHAM MOABIHHY IPUPOIY Ta CCUQIKY IX MepeKiIamy, ska
3 [bOTO BUIUIMBAE. AKMyanvHicmes TPOOIIEMH MEPEeKIany KOPHOPaTHBHUX TEPMIHIB y
Oi3Hec-TpeHiHrax oOymonieHa: 1) crenudikor ix QyHKI[IOHYBaHHS, 2) CBOEPIIHICTIO
[UX OJWHMIb 3 TO3MINI IEpeKJIaJo3HaBCTBA Ta 3) BIICYTHICTIO YITKO 1 CHCTEMHO
OOIpYHTOBAHHUX CTpPATET1H iX MepeKIay.

Mema ctatTi monsirac y BH3HAYEHHI OCOOJIMBOCTEH MEPEKIaxy KOPIOPATHBHUX
TEPMiHIB y Oi3HeC-TpeHIHrax KoMmnaHii. JlJisg JoCSIrHeHH 11€T METH HEOOX1THO BUKOHATH
Taki 3aedanns. 1) OOIpyHTYBATH MOHSATTS «KOPIIOPATUBHI TEPMIHI» Ta KIIFOUOBI IIOHATTS,
0 HOTO KOHKPETH3YIOTh 3 IMEPEeKIaJIo3HaBUMX MO3UIIIH; 2) po3poOouTH Kiacudikairiro
KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB 3 TOYKH 30py TEOpil Ta MPAKTUKH MEPEKNIany; 3) BHSIBHTH
criocoOu mepekiIaay TaKuxX OJIMHMIIL Y O13HEeC-TPEeHIHTax.

06’ ’exmom NOCTKEHHSI € KOPIIOPaTUBHI TEPMIHU, npeomemom — cuenudika ix
nepekiaay y TpeHiHrax KoMiaHiii. Meta 1 3aBgaHHS poOOTH 3YMOBHJIM BUKOPHUCTAHHS
TaKUX Memooi8 00CAiOHCeH s . deinimusHull — il OOTPYHTYBaHHS KIIOYOBUX IMOHSTH
Ta BU3HAYCHHS 0A3MCHUX OJIMHUIIb O13HEC-TPEHIHTIB; CMPYKMYPHO-MUNONOSTUHUL — TS
PO3POOJICHHST TUMOJOT1i KOPIMOPATUBHUX TEKCTIB; oucmpubymueHuli — JIjisl BUSHAYCHHS
nuepeHIlaTbHIX XapaKTEePUCTUK KOPIIOPATUBHUX TEPMiHIB, (DYHKIIIOHATBHUX 1 TEKCT-
TUTIOJIOT1YHUX O3HAK KOPIIOPATHBHUX THITIB TEKCTIB; NEPeKIA003HABYO-3ICMABHUL — TS
aHai3y TEKCTIB TPEHIHTIB KOMITaHIi MOBOIO OpWTiHANy Ta iX TMEpEeKIIasiB; JeKCUKO-
cemMaHmuyHuy — I Kiaacudikamii KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB; KOHMEKCMOI02IYHUL
ananiz — 7S BU3HAYEHHS KOHTEKCTIB, OOJIraTOPHHUX JUIsl TIEPEKIany KOPHOPATUBHUX

TEPMIHIB 1 BCTAHOBJICHHS XapakTepy ix (yHKIIOHYBaHHS. Mamepianiom AOCIIJKEHHS



BUCTYNAIOTh AaHIJIIMCHKOMOBHI MaTepiajidi BHYTPIIHIX O13HEC-TPEHIHTIB KOMMaHIii
«Kpadt ®yn3 Ykpaina» (3apa3z «Mongemnic YkpaiHa») Ta ix nepekiaagu yKpaiHChKOIO
MoBoro [13; 14].

Posgin 1. Ilepekiag TepMiHiB y KOPHOPATHBHUX THIAX TEKCTIB: KJIIOYO0BI
NOHATTHA, KIacudikauii. TeopeTuuyHy OCHOBY CTaTTI CTAHOBJISITH HACTYIHI MOHSATTS:
«KOpIOpallis», «KOPHMOPATUBHI TEKCTH», «KOPHOPATUBHI TEPMIHW», «CIELlalIbH1
KOPIOPaTUBHI TEPMIHWY», «KOPIMOPATUBHI TEPMIHU-KAPTOHI3MU». Y HalI po3poOIl
JOJEPKyeEMOCSl BH3HAYCHHs Kopropaiii, HagaHoro y KopoTkomy okchopachKoMy
HOJITUYHOMY CJIOBHUKY [7], sike Ha Hally JyMKYy HAWMOBHIIIE i HANTOYHIIIE BiToOpaxae
cnenu@iKy TOHITTS «KOpIopalis» 3 nepekiagalbpkoi no3uiii. Came oro Ha Halll MOTJIs
CJII BpaxoBYBaTH, aHATI3YIOUM 1 TEPEKIaTal0uu JIEKCHUYHI 1 (pa3eosoTiuHl OAUHUII
KOPIIOPAaTUBHUX THUIIB TekcTiB. Kopmopauissi — 1e rpyna ronedd, IOPUIAYHO
BIIOBHOBQXEHUX JISITH TaK, HIOM BOHU CTAaHOBJIATH OJTHY 0c00Y [/, ¢. 347], TiO, OpraHism,
icToty; “corporation” — persons united in a body for some purpose, legally authorized
entity [11]; Bix corporare < corporatio < corporare < corpor-, corpus “body” [12]
(mino). Take BHU3HA4YEHHS BiMOOpa)xka€ 3B 30K «KOPHMOPATUBHOIO» 3 «TUIECHUM,
3a3HaYalOuM CXOXICTh (YHKIIIFOBAHHS KOproparii 3 AisMH 0coOH, Tima. Mu Takox
JIOTIOBHUJIM 1€ BH3HAUYEHHS, 1HIIOK Ba)KJIMBOK O3HAKOIO IIi€i 1HCTUTYINi, a came —
KOpIopallis iCHye MepeBakHO 3311 BJIACHOTO MPUOYTKY (Y MaKCHUMaJIbHO IMHPOKOMY
ceHci). BigzHaunmo, 110 Taki MOHSATTS, SIK «KOMITaHIs», «hipMa» Ta 1HIII KOPIOPATHBHI
YCTaHOBH, IO 3a CEeNH(IKOI0 opraHizallii € MoAIOHUMH IO KOPIIOPAIlii, MU PO3TIIAIAEMO
SK CHHOHIMIYHI BapiaHTH MOHATTS «KOPIIOPAILIS».

KopnopatuBni TekcTH i1eHTHU]IKYyEMO SK Taki, IO CTBOPEHO KOPIOpAIisMU 1
KOPIIOPaTUBHUMHU yCTaHOBaMH (200 pEKJIaMHUM areHTCTBOM, BUAABHUYHUM JOMOM, SKIIO
KOpIIOpallis BUCTYNa€ y poJi 3aMOBHHUKA), IO CIYyI'yIOTh IHTepecaM KOHKPETHHUX
KOMIIaHii 1 KOPIIOPATUBHUX CTPYKTYP, @ HE CYCIUIbCTBA B3arami. Taki TeKCTH CIPUSIOThH
JNOCSITHEHHIO iX LUIed 1 MpU3HAYEeHl M JIIOJel, siKi Tak a0o 1HaKIle MOB’sA3aHl 3

JUSTTBHICTIO KOpIopallii: criiBpoOITHUKIB, KJIIEHTIB TOILIO.



OCHOBHHMMH O3HAaKaMH KOPIIOPATUBHOTO TEKCTY BBAYKAEMO CITIBBIAHOIICHHS HOTO
OJIMHULIb 3 TIOHATTSAM «KOpIHOpalis», CEMaHTUKY «IOMIHYBaHH:/CyOOpAHHALIII»,
«MapTHEPCTBA/KOHKYPEHLID», IMOBHY 3pO3YMUIICTh I1H(pOpMalii TIIbKH MJI1 YIEHIB
KOpHopanli/«HamiBIpo30picTe» (YAaCTKOBY 3pO3YMUIICTh) Il IIMPOKOI ayauTOpii,
€THOCTICHU(PIUHICTH/XpOHOCTIELIM(PIYHICTH (MOBHY Ta MO3aMOBHY), TPYIIOBY CUMBOJIYHY
MapKOBaHICTb (0 PiBHA IPYNOBOi CAaKpaIbHOCT1).

3aye)HO BiJl TUIY ayJauTOpii, HA Ky OPIEHTOBAHHWM TEKCT, KOPIOPATUBHI THITH
TEKCTIB IOAUISIEMO Ha.

1) BHYTPIIIHBOKOPTIOPATHUBHI THITH TEKCTIB,;

2) 30BHIIIHBOKOPIIOPATHBHI TUITH TEKCTH;

3) KOpITOpaTHBHI TEKCTH 3MIMIAHOTO THITY.

bi3Hec-TpeHIHrM BITHOCUMO [0 BHYTPIilIHbOKOPNOPATUBHUX TEKCTIB, SKi
BU3HAYa€MO SK TEKCTH, IO CIYTyIOTh IHTEpecaM IIeBHOI KOopropallii, CTBOpeHi 3a ii
IHIIIATUBOIO Ta MPU3HAYCHI IS JIFOJEH, 110 MPAIIo0Th y Ml Koprnoparlii. Taki TekcTu
MOJUISAIOTHCS Ha Ti, IO PO3paxoBaHi a) I BCiX MPalliBHUKIB MiANMPUEMCTBA Ta 0) I
IIEBHOI IX YaCTHUHU.

VY BHYTpINITHBOKOPIOPATUBHUX THUIAX TEKCTIB SK HAWBHpA3HIIIE MPOSIBISETHCS
3B’SI30K Kopropalii 3 ii apXxaiuHUMM BapiaHTaMH: «KJIaH», «IUIeM’s», «kacta». O3Haku
X YIPYIOBaHb BIAOOPA3MINCh, «OXWIN» Y CyYaCHHX KOPIOpAIisAX, KOMIAHIAX,
dipmax. Y 3B’s3Ky 3 ITUM, cepel AACPHUX 03HAK, SKi HE0OXiTHO 30eperTu Ipu IepeKaii
BHYTPIIIHbOKOPTIOPATUBHUX TEKCTIB BUOKPEMITIOEMO:

1) CHiBBIAHOIICHHS HOTO OJWHHUIID 3 TIOHATTSAM «KOPIIOPAIIisi»;

2) «3aKpHTICTHY» (ITOBHA 3pO3yMUTICTh iH(OpPMAIii TIIBKU IS WICHIB KOpIOopaIlii i
«HAIMIBIPO30PICTH» 200 YaCTKOBA 3pO3YMUIICTH JIJIsl ITUPOKOTO 3araiy).

Jlexcuyni 1 (pa3eonoriydi OAMHUIN Yy MHMX TEKCTaX BepOATi3yIOTh MOHATTS
«013HECY, CIMO3UTUBHE MUCICHHS», KKOMaHIHHH TYX», «CIM SI», «TiIO».

Bi3Hec-Tpeninrn KOMTIaHIN € Halpenpe3eHTATUBHIIITIM TUTIOM

BHYTPIIIHbOKOPIIOPATUBHUX TEKCTIB, 110 1HTErPYIOTh OCOOJMBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS 1



nepekiaay TEeKCTiB JaHoi rpynu. TexcTu OI3HEC-TPEHIHTIB MPEACTaBISIOTH CO0O0I0
HAOYHUU Martepian y BUIIIAAI Opoulyp, po3IpyKOBaHUX TEKCTIB, SIKI MOXKYTh BKJIIOYATH
TaONuIll, cXeMu, MantoHku, (ororpadii. Ilim wac mnpoBeneHHs OI3HEC-TPEHIHTIB
iHpopMarlis Moxke OyTH MojaHa yepe3 cianau, BineoduibMu.

Po3ain 2. Cnoco0u i npuiioMu nepexkjaay KOpnopaTuBHUX TePMiHiB y 0i3Hec-
TpeHiHrax. J[oMiHylouy rpyny JEKCUYHUX OJUHHUIL y OI3HEC-TPEHIHrax CKJIaJaioTh
KopropaTuBHi TepMinm (Harnpukiaa, ‘‘corporate bonds” — obuicayii kopnopayii [2]).
OcHoBHUMH criocoOaMM 1 MpuUOMaMu MepeKiagy TaKUX TEPMIHIB € EKBIBAJICHTH,
BapiaHTHI BIAMOBIIHUKY 1 MepeKIIaalbKi TpaHchopMallii, a TAKOXK KaJIbKH PI3HOT'O TUITY.
KopropatnBHi TepMiHM MOXYTh TOE€JHYBAaTH XapaKTEPUCTHKH, MPUTAMaHHI DPI3HUM
rpynam ciiB. BpaxoByroun J€KCUKO-CTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI IIUX OAMHUILG 1 OB’ A3aH1
3 HUMHU 0COOJIMBOCTI 1X IEPEKIIaly, KOPIOPATUBHI TEPMIHU KIACU(PIKYEMO HA TaKi TPyIU:

1) crieriiasibHi KOPIIOPATUBHI TEPMIHH;

2) KOpIOpaTUBHI TEPMIHHU-KAPTOHI3MH.

CrneuiajbHi KopnopaTuBHi TepMiHH BepOaNi3yIOTh TEPEBAXKHO TMOHSATTS
€KOHOMIYHO1 TeMaTUKW. BOHU TpejicTaBlIeH] TepMiHAMU B iX TpaAMI[IHHOMY pO3yMiHHI, 1
NEPEKIIAIalOThCs 32 BXXKE€ BCTAHOBJICEHUMHM CIIOcOOaMU iX mepekiiany (eKBIBaJIGHTHUN Ta
BapiaHTHUN BIAMOBITHUKH; KajbKa, OMNHCOBUN mepekian): “disintegration” —
Oezinmezpayis, ‘“‘company sales” — o6cse npooasicy komnanii, “Z-score” —moodenw «3eo-
cKopy (Mamemamuuna mooenv npocrno3y bankpymemaa) [2]. CxiaaaHiCTh HepekIamy 1ux
OJIMHUIT, TIOB’s3aHa IIepII 3a BCE 3 BHUIAJKaMU PO30DKHOCTI BiATOBITHUKIB Y
Creliagi30BaHUX CJIOBHHUKAX 1 B CJIOBHUKAX 3arajbHOi JEKCHKH, 110 MOXE MPU3BECTH JI0
HEaIeKBaTHOTO MEPEKIIay He TUIBKH LIbOI'O TUITY JEKCUKH, a i TUIY TEKCTY.

[lepexnan cmemialbHUX KOPHOPATUBHUX TEPMIHIB CIPSMOBAaHMKA Ha Te, MI00
BUKJTIOUUTH MOKJIUBICTh X HEBIPHOTO TIIyMa4yeHHsI y TEKCTI IEPEKIIaay; 3pOCTa€ CTYMIHb
BIIMMOBITAIBHOCTI TepeKiaaada. 3MICT MOBHHEH OyTH OJHO3HAYHMM (HA BIAMIHY BiJ
KOPIIOPAaTUBHUX TEPMIHIB-)KaproHi3MiB, e crenudika (yHKIIOHYBAaHHS YMOXJIHBITIOE

BIITBOPEHHSI PI3HUX 3MICTOBHUX/O0pa3HUX BIATIHKIB).



JIo KOpIOpaTUBHMX TEePMiHiB-)KAProOHi3MiB BITHOCUMO JIEKCUYH1 OJUHULI, 110
IHTETpyIOTh O3HAaKM BJIACTUBI TepMiHaM Ta kaproHy. lloegHyroun 1BOiCTI
XapaKTEepPUCTUKH BOHU CTAHOBISITH IEBHUI 1HTEpEC 3 OISy MepeKiao3HaBCcTBa. Tak, 3
OJIHOTO OOKY, BOHU MAlOTh 3araJIbHOB1IOM1 O3HaKHU, MpUTaMaHH1 Oy/b-sKiil TEPMIHOJIOT i,
3 IHIIOTO OOKY, BOHM BMILIYIOTh HU3KY BIACTHUBOCTEH, HEXapaKTEPHUX sl TEPMIHIB y
TPaIULIMHOMY PO3YMiHHI, aj€ XapaKTepHUX g KOPIOPATUBHUX TEKCTIB, YUM
JEMOHCTPYIOTh TEHACHIIIIO 10 MeTa)OPUIHOCTI, 3aMKHEHOCTI, OI[IHHOCTI, PO3MOBHOCTI,
a HaJTO — JKaproHy. 3B’sI30K KOPIOPATHBHOI 1 dKAPTOHHOT JIEKCUKHU TIOJSITA€ Y TOMY, IO
o0uABi 11 Tpynu GOPMYIOTh TakK 3BaHy «MOBY JJISl TTOCBSIYCHUX», SIKA TPOSIBISIETECS Y
3aMKHEHOCT1, HE3pO3yMIJIOCTi, 3aKOJ0OBAHOCTI 1H(GOpMaIlii, 10 NPUXOBYETHCA BIJ
HEeToCBsYeHNX. Pa3oM 3 TUM, WIEHU KOPIIOpalliid, B)KMBAIOUHU TaKy JIEKCUKY, HAMaratoThCs
NPOJEMOHCTPYBAaTH CBOIO TPHUHAJCKHICTh 1O TIEBHOI CHUCTEMH, ITIKPECIUTH
BIJTOKPEMIICHICTh, HECXOXKICTb, alie BOJAHOYAC 3TyPTOBAHICTD 1 3BEPXHICTh HAJ[ IHIIUMHU.

VY 3B’s3Ky 3 1IUM, OUIBIIOCTI KOPHMOPATUBHUX TEPMiHIB-)KaproHi3MIB BJIACTHUBA
TEHJICHIIis] 10 TOPIBHSHHS, YNMOMIOHEHHS, 1HOCKa3aHHS, TrirmepOosrizaiii mpeaMeTiB Ta
SIBHII] KOPIIOPATUBHOIO cepenoBuiia: “sleeping beauty” — cnusua xpacyns (komnanis,
nomenyitino npusabauea 0ns noemunanns); “bluebird” — cuwniti nmax (necnoodieano
Jle2Kkull [ HA036U4aUHO NPUOYmMKosull npodadc), “Crown jewels” — kowmoesnocmi koponu
(Hatinpusabausiuii niopo30iiu Kopnopayii nio wac no2aunanius), “‘SUItOr ” — sanuysibHuk
(komnanis, wo 30iticnioe no2nunanms) [2].

Cepen OCHOBHHX CTIOCO01B 1 TPUIOMIB MEepEKIIaay IMUX OJUHUIb Y TAKUX TEKCTAaX
— YacTKOBI 1 aOCOJIFOTHI €KBiBaJe€HTH, BapiaHTHI BiIMOBIIHUKH, IepPEKIIaIaIbKi
TpaHcopMallii Ta KaJIbKyBaHHS, a came:

1) donernyna xanvka (“MoSCoW” — «Mockayy, o no3Hadae “a prioritisation
method is used to determine which project requirements must be implemented first and
which must come later or will not be implemented at all. MoSCoW stands for Must,
Should, Could, Would”);



2) mopodororiuHa kanmbka (“<...>, if it is not a strategic plan of the company, for
example relaunch of a new brand” — <...>, saxwo ye ne € cmpameiunum nIAHOM

KOMNAHIi, HanpuKiao, «nepescmanoBieHts» H080i MAPKU);

3) dpaseosoriuna nokoMIoHeHTHA Kajibka (“In 17% of cases the “secret buyer ™ is

hired by retailers, in 14% — banks and restaurants, in 12% — petrol stations.” — V' 17%

BUNAOKIE «MAEMHO20 NOKYNYAY Haumaroms pumetinepu, y 14% — banku i pecmopanu, y
12% — aemoszanpasxu) [13; 14].

[leBHY mpoOaeMy /Il IEpeKIaay aHali30BaHUX TEKCTIB CTAHOBIIATH CKOPOUYCHHS,
110 BUKOPUCTOBYIOThCS Y KOHKpEeTHUX Kopropalisx: “CaBaRet” — cafe, bar, restaurant,
“C&C” — cash and carry (komnanis Kraft Foods) [13; 14].

[Tpu mepexiaji TEKCTiB YKpaiHChKO-aHTIIMCHKOTO HAMPSIMKY MOXYTh BUHHKHYTH
TPYJHOIl, TOB’sA3aHl 3 (YHKUIOHYBAaHHAM B YKPAiHCBKMX TEKCTaX aHTJIHCHKOT
TepMiHOJOrii. IHKOMM CcTae HE3pO3yMUIUM, 1O SKOI MOBH HaJIEXKaTh IMOJi0HI
KOpIOpaTHBHI JIekcuuH1 oguHuIll. [lepexinanad mocrae nepex BUOOPOM, UM MOTPIOHO X
nepekanaTy p3araii: « Ak cebe nouysaromo xouxkypeumu 6 TPT?», « Bumozu 0o pobomu
ETA i mepuenoaiizepisy, «llpoepamne 3abesneuenns ACMT cxnaoanocs 3 oghicHoi i
mobinvroi wacmuny [13; 14].

BucnoBku. [IpoBeaeHe 1ociipKeHHS 03BOJISIE€ 3pOOUTH TIEBHI 8UCHOBKU.

KopriopaTuBHi TepMiHU € TOMIHYIOUYOIO IPYTIO0 OAUHUIIb TEKCTIB O13HEC-TPEHIHT1B
KOMITaHii, M0 HajeXaTh 0 KOPHOPATHMBHUX THIIB TEKCTiB. Jlo HalmoOmmMpeHIMX
croco0iB 1 IPUITOMIB MTEpEeKIIaay KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB y TEKCTAX TPEHIHT1B KOMIaH1H
BIIHOCUMO €KBIiBaJICHTH, BapiaHTHI BIANOBIIHUKH, IEpeKIaaanbki Tpanchopmarlii, a
TaKOX KaJIbKH.

3 mepekiazo3HaBYOi TOUYKM 30PY 3aMpPOTOHOBAHO KIAcH(DiKaIlil0 KOPIOPATUBHUX
TEPMiHIB, SKa € aKTyalbHOIO IJisi iX aJeKBaTHOrO TepeKiamy: 1) cheriaabHi
KOPIOpaTUBHI TEpMiHU 1 2) KOPHOpPATHBHI TepMiHU-KaproHizmu. CrermianbHi

KOPIOpPaTUBHI TEPMIHU TPEACTABICHO TEPMIHAMU B iX TpaJAHWIIIHHOMY pPO3YMiHHI,



KOPHOpPAaTUBHI TEPMIHU-KAPTOHI3MU — TE€pPMIHAMH, IO MAlOTh SIK IHTErpajbHI, TaK I
nugepeHIialIbH1 03HAKU 3 PO3MOBHUM HIapOM JIEKCHUKH.

OcoOnuBuii 1HTEpEC 3 OMNISAAY NEPEKIaJT03HABCTBA MPEACTABISAIOTh KOPIOPATUBHI
TEPMIHU-)KAPTOHI3MU. BUIBIIOCTI KOPHNOPAaTUBHUX TEPMIHIB-)KaprOHI3MIB BJIacTHBA
TEHAEHIIIS 10 OPIBHIHHS, YIO1I0HEHHS, 1HOCKa3aHHsI, rnepooi3allii NpeaMeTIB 1 IBULLL
KOPHOPAaTUBHOI'O CEPEAOBHUILIA, III0 MOXKe OyTH MOSICHEHO TaKOIO BIACTHBOIO iM 03HAKOIO
KOPITOPAaTUBHUX TEKCTIB, K BIIHOMICHHS IO KOPIOPAIIil K /10 )KUBOi icTOTH. Bumoru 10
nepekiaay TEpMiHIB  JOTMOBHIOKOTHCS ~ BUMOTaMH  JI0  TEpEKIaay  JKaprosy,
npodecioHanizMiB, a TakoK MeTadop, airo3ii, peamii, CUMBOJIB, IO CIYT'YIOThb
HIATPYHTSM KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB-KapTOHI3MIB.

PizHuis y mepekiaji cremiadbHUX KOPIOPATUBHUX TEPMIHIB 1 KOPIOPATHUBHUX
TEPMIiHIB-KaproHI3MiB MOJISTA€E y 3aCTOCYBaHHI IIEBHUX CIIOCO01B Mepekiaay. Tak, mepii
31€OUTBIIIOTO MEePeKIaatOThCsl TOBHUMH €KBIBaJICHTHUMH BIiJMIOBIIHUKAMH, JAPYT1 — K
€KBIBAJICHTHUMH,  BaplaHTHUMHM  BUITIOBITHMKAMH, TaK 1  MepeKIaJalbKUMU
TpaHchOpMaIIiSIMHU.

Ilepcnexmusu NOCHIIKEHDb TMOJATAIOTh y TOMAJBIIINA po3poOIll mpobiem Teopii i
NPaKTUKU MEepeKyafy aHIIIHCbKOMOBHUX KOPIIOPATUBHUX TEKCTIB HA CY4acCHOMY

yKpaiHChbKOMY MaTepiai.
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